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Auf staatlicher Ebene sind Betrieb, Wartung 
und Kontrolle der Heizanlagen mit dem 
Gesetz vom 9. Jänner 1991, Nr. 10, dem 

Dekret des Präsidenten der Republik vom 26. 
August 1993, Nr. 412,  dem 
gesetzesvertretenden Dekret vom 19. August 
2005, Nr. 192, und dem gesetzesvertretenden 
Dekret vom 29. Dezember 2006, Nr. 311, 
geregelt. Mit Dekret des Präsidenten der 

Republik vom 16. April 2013, Nr. 74, und dem 
Ministerialdekret vom 10. Februar 2014 
wurden neue Bestimmungen erlassen und der 
Anwendungsbereich auch auf die 
Klimaanlagen erweitert.  

 A livello nazionale l’esercizio, la manutenzione 
ed il controllo degli impianti termici sono 
regolamentati dalla legge 9 gennaio 1991, n. 

10, dal decreto del Presidente della 
Repubblica 26 agosto 1993, n. 412, dal 
decreto legislativo 19 agosto 2005, n. 192, e 
dal decreto legislativo 29 dicembre 2006, n. 
311. Con il decreto del Presidente della 
Repubblica 16 aprile 2013, n. 74, e il decreto 

ministeriale 10 febbraio 2014 sono stati 
introdotti nuovi obblighi ed è stato ampliato il 
campo di applicazione anche agli impianti di 
condizionamento.  

Mit dem Dekret des Präsidenten der Republik 

Nr. 74/2013 wurde jener Teil der europäischen 
Richtlinien 2002/91/EG und 2010/31/EU zur 
Gesamtenergieeffizienz von Gebäuden 
umgesetzt, welcher die Installation und den 
energieeffizienten Betrieb der 
gebäudetechnischen Systeme betrifft. 

 Con il decreto del Presidente della Repubblica 

n. 74/2013 è stata recepita quella parte delle 
direttive europee 2002/91/CE e 2010/31/UE 
sul rendimento energetico globale nell’edilizia, 
che riguarda l’installazione ed un esercizio 
efficiente degli impianti tecnici installati negli 
edifici 

Die neuen staatlichen Bestimmungen regeln 
die Anlagentypen, die Art und Fälligkeiten der 
durchzuführenden Kontrollen, die 
einzuhaltenden Grenzwerte, die jeweiligen 
Verantwortlichkeiten der involvierten Akteure 
und führen ein neues Anlagenheft ein.  

 Le nuove normative statali disciplinano il tipo 
di impianto, il tipo e le scadenze dei controlli 
da effettuare, i valori ammissibili, le 
responsabilità degli attori coinvolti e 
introducono un nuovo libretto d’impianto. 

Neben dem neuen Anlagenheft wurde mit dem 
Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
74/2013 weiters die Pflicht zur regelmäßigen 
Erstellung von Energieeffizienzberichten für 
Heizanlagen mit thermischer Nennleistung 
über 10 kW und Kühlanlagen mit thermischer 

Nennleistung über 12 kW eingeführt. 

 Oltre al nuovo libretto d’impianto, il decreto del 
Presidente della Repubblica n. 74/2013 
impone la compilazione periodica di rapporti di 
efficienza energetica per gli impianti termici 
con potenza nominale superiore a 10 kW e gli 
impianti di condizionamento con potenza 

nominale superiore a 12 kW. 

Auf lokaler Ebene wurden die genannten 
Vorgaben mit Landesgesetz vom 16. Juni 
1992, Nr. 18, bzw. mit Dekret des 
Landeshauptmanns von 23. Juni 1993, Nr. 20, 
nur für Heizanlagen über 35 kW Nennleistung 

geregelt, während die Berichte zur 
Energieeffizienz nicht vorgesehen waren.  

 A livello locale le suddette prescrizioni in 
materia erano state adottate con la legge 
provinciale 16 giugno 1992, n. 18, e con il 
decreto del Presidente della Giunta provinciale 
23 giugno 1993, n. 20, solo per gli impianti 

termici con potenza nominale superiore a 35 
kW, mentre  i rapporti di efficienza energetica 
non erano previsti.  

Artikel 7 des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 23. Juni 1993, Nr. 
20, regelt das Abnahmeprotokoll und das 

Wartungsbuch für Heizanlagen. 

 L’articolo 7 del decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 23 giugno 1993, n. 20, 
regolamenta il verbale di collaudo e il libretto 

di centrale per gli impianti di riscaldamento. 

Die ordnungsgemäße Führung des 
Wartungsbuches und die Erfüllung der darin 
vermerkten Auflagen ersetzen die Erneuerung 
der Betriebserlaubnis. 

 La regolare tenuta del libretto di centrale e il 
rispetto degli obblighi in esso contenuti 
sostituiscono il rinnovo periodico 
dell'autorizzazione all'esercizio. 
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Um den Eigentümern, Betreibern und den 
Wartungsunternehmen Klarheit über die 
normativen Vorgaben und Verpflichtungen 

(Wartung) zu geben und zu bestimmen, wer 
im Bereich Sicherheit der Anlagen und 
Energieeffizienz verantwortlich ist, wird es als 
notwendig erachtet, auch in Südtirol eine neue 
Fassung des Anlagenheftes einzuführen. 

 Per fornire ai proprietari, ai gestori e alle 
imprese di manutenzione chiarezza sul quadro 
normativo e sugli obblighi (manutenzione) e 

definire le responsabilità in materia di 
sicurezza degli impianti e di efficienza 
energetica, si ritiene necessario introdurre 
anche in Alto Adige una nuova versione del 
libretto di impianto. 

Weiters werden die Zeitabstände für die 

Instandhaltung der Heizanlagen klar 
festgelegt. 

 Sono state fissate inoltre in modo chiaro le 

periodicità relative alla manutenzione degli 
impianti termici. 

Die zulässige Betriebstemperatur der 
Heizungsanlagen, die Warmwasser unter 
Druck verwenden, wird laut geltenden 
Anlagenbestimmungen auf 110°C erhöht. 

 La temperatura di esercizio ammissibile per gli 
impianti termici utilizzanti acqua calda sotto 
pressione viene innalzata a 110°C 
conformemente alle norme impiantistiche 

attualmente in vigore.  

Durch Einführung einiger geläufiger, aber 
bisher in den Landesbestimmungen fehlender 
Definitionen sollen außerdem Unklarheiten 
beseitigt werden.  

 Per maggior chiarezza vengono inoltre 
introdotte alcune definizioni che, pur essendo 
di uso comune, non erano ancora state 
recepite nella normativa provinciale. 

Die Anwaltschaft des Landes hat sich positiv 

dazu geäußert (Gutachten vom 16.09.2016, 
Prot. Nr. 18.00GV-1232).  

 L’Avvocatura della Provincia si è espressa 

favorevolmente in merito (parere del 
16/09/2016, prot. n. 18.00GV-1232).  

   

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 

   

   

beiliegende Verordnung.  l’allegato regolamento. 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS  DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA 
PROVINCIA 

   

   

   

   

   

Änderung der Verordnung über die 
Brandverhütung und über den Einbau und 

Betrieb von Heizanlagen  

 Modifiche al regolamento sulla 
prevenzione incendi e sull'installazione e 

conduzione degli impianti termici 

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

hat den Beschluss der Landesregierung Nr. 
… vom … 2016 zur Kenntnis genommen und 

 vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. … del … .2016 

   

e r l ä s s t  e m a n a 

   

folgende Verordnung:  il seguente regolamento: 

   

   

Artikel 1  Articolo 1 

1. Im italienischen Wortlaut des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 23. Juni 1993, Nr. 
20, in geltender Fassung, werden die Wörter 
„impianto di riscaldamento“ und „impianti di 
riscaldamento” jeweils durch die Wörter 
„impianto termico” und „impianti termici“ 
ersetzt.  

 1. Nel testo italiano del decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 23 giugno 
1993, n. 20, e successive modifiche, le 
parole “impianto di riscaldamento” e “impianti 
di riscaldamento” sono sostituite 
rispettivamente dalle parole “impianto 
termico” e “impianti termici”. 

2. In der deutschen Überschrift und im 
deutschen Wortlaut des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 23. Juni 1993, Nr. 
20, in geltender Fassung, werden die Wörter 
„Heizanlage“ und „Heizanlagen“ jeweils durch 

 2. Nel titolo e nel testo tedesco del decreto 
del Presidente della Giunta provinciale 23 
giugno 1993, n. 20, e successive modifiche, 
le parole “Heizanlage” e “Heizanlagen” sono 
sostituite rispettivamente dalle parole 
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die Wörter „Heizungsanlage“ und 
„Heizungsanlagen” ersetzt. 

“Heizungsanlage” e “Heizungsanlagen”. 

   

Artikel 2  Articolo 2 

1. Artikel 7 des Dekretes des 
Landeshauptmannes vom 23. Juni 1993, Nr. 
20, erhält folgende Fassung: 

 1. L’articolo 7 del decreto del Presidente 
della Giunta provinciale 23 giugno 1993, n. 
20, è così sostituito: 

„Art. 7  “Art 7 

Abnahmeprotokoll und Anlagenheft für 

Heizanlagen 
 Verbale di collaudo e libretto di impianto per 

impianti termici 

1. Für die Anwendung dieses Artikels gelten 
als 

 1. Ai fini dell’applicazione del presente 
articolo si intende: 

a) „Heizungsanlage“: eine technische Anlage 
zur Klimatisierung von Räumen, mit oder 
ohne Erzeugung von Warmwasser für 
hygienische und sanitäre Zwecke, oder zur 
alleinigen zentralen Warmwasserversorgung 
für dieselben Zwecke. Die Heizungsanlage 
umfasst die Feuerungs-, Wärmeverteilungs- 
und Wärmeleitungssysteme sowie deren 
Regelungs- und Steuerungstechnik. Unter 
die Heizungsanlagen fallen auch die 
individuellen Heizungsanlagen. Nicht als 
Heizungsanlagen anzusehen sind Geräte wie 
Öfen, offene Kamine, Heizkörper, 
Einfamilien-Warmwasserbereiter, 

 a) per “impianto termico”, un impianto 
tecnologico destinato alla climatizzazione 
degli ambienti con o senza produzione di 
acqua calda per usi igienici e sanitari o alla 
sola produzione centralizzata di acqua calda 
per gli stessi usi. L’impianto termico 
comprende i sistemi di produzione, 
distribuzione e utilizzazione del calore 
nonché gli organi di regolazione e di 
controllo. Sono compresi negli impianti 
termici anche gli impianti individuali di 
riscaldamento, mentre non sono considerati 
impianti termici apparecchi quali stufe, 
caminetti, radiatori individuali, scaldacqua 
unifamiliari; 

b) „ordentliche Instandhaltung der 
Heizungsanlage“: die Arbeiten, die in den 
Anleitungen für Betrieb und Wartung der 
Geräte und deren Bestandteile speziell 
vorgesehen sind; sie können vor Ort 
durchgeführt werden mit Werkzeugen und 
Ausrüstungen, die mit den Geräten und 
Bestandteilen mitgeliefert werden; hierfür 
werden allgemein gebräuchliche 
Ausrüstungen und Verbrauchsmaterialien 
eingesetzt, 

 b) per “manutenzione ordinaria dell'impianto 
termico“, le operazioni specificamente 
previste nei libretti d'uso e manutenzione 
degli apparecchi e componenti che possono 
essere effettuate in luogo con strumenti ed 
attrezzature di corredo agli apparecchi e 
componenti stessi e che comportino l’impiego 
di attrezzature e di materiali di consumo 
d'uso corrente; 

c) „außerordentliche Instandhaltung der 
Heizungsanlage“: Eingriffe, um den Betrieb 
der Anlage an den vom Projekt oder den 
geltenden Bestimmungen vorgesehenen 
Zustand zurückzuführen. 
Dies erfolgt gänzlich oder teilweise durch 
Einsatz von Mitteln, Ausrüstungen, 
Instrumenten, Ersatzteilen oder durch 
Reparaturen, Wiederinbetriebnahme, 
Revision oder Austausch von Geräten oder 

 c) per “manutenzione straordinaria 
dell'impianto termico“, gli interventi atti a 
ricondurre il funzionamento dell'impianto a 
quello previsto dal progetto e/o dalla 
normativa vigente mediante il ricorso, in tutto 
o in parte, a mezzi, attrezzature, 
strumentazioni, riparazioni, ricambi di parti, 
ripristini, revisione o sostituzione di 
apparecchi o componenti dell'impianto 
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Bestandteilen der Heizungsanlage, termico; 

d) „Eigentümer der Heizungsanlage“: Person, 
der die Heizungsanlage ganz oder teilweise 
gehört. Im Fall von Gebäuden mit 
Zentralheizungsanlagen, die im Rahmen der 
Miteigentumsgemeinschaft verwaltet werden 
und im Fall von Rechtssubjekten, die nicht 
natürliche Personen sind, gehen die Pflichten 
und die Verantwortung, die laut dieser 
Regelung auf die Eigentümer fallen, auf die 
Verwalter über, 

 d) per “proprietario dell'impianto termico“, chi 
è proprietario, in tutto o in parte, dell'impianto 
termico. Nel caso di edifici dotati di impianti 
termici centralizzati amministrati in 
condominio e nel caso di soggetti diversi 
dalle persone fisiche, gli obblighi e le 
responsabilità posti a carico del proprietario 
dal presente regolamento sono da intendersi 
riferiti agli Amministratori; 

e) „Dritter Verantwortlicher für den Betrieb 
und die Instandhaltung der Heizungsanlage“: 
die natürliche oder juristische Person, die 
vom Eigentümer bevollmächtigt ist, die 
Verantwortung für den Betrieb, die 
Instandhaltung und die Ergreifung der 
nötigen Energiesparmaßnahmen zu 
übernehmen. Der Dritte Verantwortliche 
muss die Voraussetzungen laut geltenden 
gesamtstaatlichen Bestimmungen erfüllen 
und auf jeden Fall angemessene technische, 
wirtschaftliche und organisatorische 
Fähigkeiten aufweisen. Der Name des Dritten 
Verantwortlichen muss im Anlagenheft 
eingetragen werden.  

 e) per “terzo responsabile dell'esercizio e 
della manutenzione dell'impianto termico“, la 
persona fisica o giuridica che è delegata dal 
proprietario ad assumere la responsabilità 
dell'esercizio, della manutenzione e 
dell'adozione delle misure necessarie al 
contenimento dei consumi energetici. Il terzo 
responsabile deve essere in possesso dei 
requisiti previsti dalle normative nazionali 
vigenti e comunque deve possedere idonea 
capacità tecnica, economica ed 
organizzativa. Il nominativo del terzo 
responsabile deve essere riportato nel 
libretto di impianto.  

2. Das Abnahmeprotokoll für Warmwasser-
Heizungsanlagen mit einer Temperatur unter 
110° Celsius muss gemäß Anhang D1 dieser 
Verordnung abgefasst werden. 

 2. Il verbale di collaudo dell’impianto termico 
utilizzante acqua calda sotto pressione con 
temperatura inferiore a 110°C deve essere 
redatto secondo l’allegato D1 al presente 
regolamento.  

3. Der Betrieb und die Instandhaltung der 
Heizungsanlagen sind dem Eigentümer laut 
Absatz 1 Buchstabe d) oder, an seiner statt, 
einem Dritten Verantwortlichen laut Absatz 1 
Buchstabe e) dieses Artikels übertragen. 

 

 3. L’esercizio e la manutenzione degli 
impianti termici sono affidati al proprietario, 
come definito al comma 1, lettera d), o in sua 
vece ad un terzo responsabile come definito 
al comma 1, lettera e), del presente articolo. 
 

4. Die ordentliche Instandhaltung der 
Heizungsanlagen laut Absatz 1 Buchstabe b) 
muss, unabhängig vom Brennstoff, in 
folgenden Zeitabständen vorgenommen 
werden: 

 4. La manutenzione ordinaria degli impianti 
termici di cui al comma 1, lettera b), deve 
essere effettuata con le seguenti periodicità, 
indipendentemente dalla tipologia di 
combustibile: 

• für Heizungsanlagen mit einer 
Nennleistung < 35 kW: der 
Zeitabstand wird vom Hersteller 
vorgegeben oder wenn weitere 
Hinweise fehlen, wird der 
Zeitabstand vom Installateur 
festgelegt, 

 • per generatori con potenza nominale 
< 35 kW, periodicità dettata dal 
costruttore della caldaia o, in 
assenza di altre indicazioni, 
periodicità dettata dall’installatore; 
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• für Heizungsanlagen mit 
Nennleistung ≥ 35 kW: der 
Zeitabstand wird vom Hersteller 
festgelegt, aber mindestens ein Mal 
im Jahr. 

 • per generatori con potenza nominale 
≥ 35 kW, periodicità dettata dal 
costruttore della caldaia e comunque 
almeno una volta all’anno. 

5. Ab einer Nennleistung der Anlage von 10 
kW, ist der Eigentümer verpflichtet, das 
Anlagenheft laut Anhang D2 dieser 
Verordnung aufzubewahren und bei der 
Anlage zu verwahren. Es sind nur jene 
Formblätter des Anlagenheftes vollständig 
auszufüllen, die die jeweils berücksichtigte 
Heizungsanlage betreffen. Die Formblätter, 
die nicht unmittelbar die berücksichtigte 
Heizungsanlage betreffen, sind nur im Fall 
anderweitiger gesetzlicher Pflichten 
auszufüllen. 

 5. A partire da una potenzialità nominale 
dell’impianto pari a 10 kW, il proprietario ha 
l’obbligo di detenere e custodire presso 
l’impianto il libretto d’impianto di cui 
all’allegato D2 al presente regolamento. Del 
libretto di impianto devono essere compilate 
solamente le schede pertinenti all’impianto 
considerato. Le schede del libretto non 
strettamente pertinenti all’impianto 
considerato devono essere compilate solo 
nel caso in cui si debba ottemperare ad 
eventuali altri obblighi di legge. 

6. Das Abnahmeprotokoll muss bei der 
Gemeinde hinterlegt werden, damit die 
Betriebserlaubnis ausgestellt werden kann. 

 6. Il verbale di collaudo è depositato in 
comune ai fini del rilascio dell'autorizzazione 
all'esercizio. 

7. Die ordnungsgemäße Führung des 
Anlagenhefts und die Erfüllung der darin 
vermerkten Auflagen ersetzen die 
periodische Erneuerung der 
Betriebserlaubnis. 

 7. La regolare tenuta del libretto di impianto e 
il rispetto degli obblighi in esso contenuti 
sostituiscono il rinnovo periodico 
dell'autorizzazione all'esercizio. 

8. Die Bediensteten des zuständigen 
Landesamtes können jederzeit 
Stichprobeninspektionen bei den 
bestehenden Anlagen vornehmen. Das 
Anlagenheft muss den genannten 
Bediensteten jederzeit zwecks Kontrolle zur 
Verfügung gestellt werden.“ 

 8. I funzionari dell'ufficio provinciale 
competente in materia possono effettuare 
ispezioni a campione in qualunque momento 
sugli impianti esistenti. Il libretto di impianto 
deve essere sempre tenuto a disposizione 
dei suddetti funzionari ai fini del controllo.” 
 

   

Artikel 3  Articolo 3  

1. Nach Anhang A-D des Dekretes des 
Landeshauptmanns vom 23. Juni 1993, Nr. 
20, in geltender Fassung, wird der 
beiliegende Anhang D2 eingefügt; er besteht 
aus folgenden Anlagen: 

 1. Dopo l’allegato A-D al decreto del 
Presidente della Giunta provinciale 23 giugno 
1993, n. 20, e successive modifiche, è 
inserito l’Allegato D2, allegato al presente 
decreto, composto da: 

Anlage A: Anlagenheft  Allegato A: Libretto di impianto 

Anlage B: Anleitung zum Ausfüllen des 
Anlagenheftes 

 Allegato B: Istruzioni per la compilazione del 
libretto di impianto 

   

Artikel 4  Articolo 4 

Inkrafttreten  Entrata in vigore 
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1. Dieses Dekret tritt am Tag nach seiner 
Kundmachung im Amtsblatt der Region in 
Kraft. 

 1. Il presente decreto entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione 
sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

   

   

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
farlo osservare. 

   

Bozen, den  Bolzano, 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

- Arno Kompatscher - 

 

 

 

 

 

 

 

8

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



9

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



10

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



11

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



12

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



13

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



14

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



a combustibile solido

Festbrennstoffanlagen

a combustibile liquido o gassoso
Ölfeuerungs- oder

Gasfeuerungsanlage
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1.

1.

1.

1.
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CONTENUTO D’ACQUA DELL’IMPIANTO DI CLIMATIZZAZIONE  

WASSERINHALT DER KLIMATISIERUNGSANLAGE  
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Gestione torre raffreddamento:
 des Kühlturms:
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GT / WA  ……………..

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

4.1

GENERATORI

GRUPPI TERMICI O CALDAIE
WÄRMEAGGREGATE ODER HEIZKESSEL

Gruppo termico modulare con n° …… analisi fumi 

Modulares Wärmeaggregat mit Nr. ……. vorgesehenen 

 d  c

Gruppo termico modulare con n° ……. analisi fumi 

Modulares Wärmeaggregat mit Nr. ……. vorgesehenen 

 d  c

4.
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Gruppo termico modulare con n° ……. analisi fumi 

Modulares Wärmeaggregat mit Nr. ……. vorgesehenen 

 d  c

Gruppo termico modulare con n° ……. analisi fumi 

Modulares Wärmeaggregat mit Nr. ……. vorgesehenen 

 d  c

Gruppo termico modulare con n° ……. analisi fumi 

Modulares Wärmeaggregat mit Nr. ……. vorgesehenen 

 d  c
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GENERATORI

4.2

BR 

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

4.
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RECUPERATORI / CONDENSATORI LATO FUMI (se non incorporati nel gruppo termico)

WÄRME GEWINN  / KONDENSATOREN EITE (falls nicht  Wärmeaggregat )

RC / WK 

GENERATORI

4.3

GT / WA 

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

4.
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 ) 

GF / KA 

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto 

GENERATORI

4.4
MACCHINE FRIGORIFERE / POMPE DI CALORE
KÄLTEAGGREGAT  / WÄRMEPUMPE

4

) 
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(o  ɳ) 

(o  ɳ) 
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GENERATORI

4.5
SCAMBIATORI DI CALORE DELLA SOTTOSTAZIONE DI TELERISCALDAMENTO / TELERAFFRESCAMENTO
WÄRMETAUSCHER DER  / FERNKÜHLUNG

SC / WT 

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

4.
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4.6

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

CG / KWK 

COGENERATORI / TRIGENERATORI
KRAFT-WÄRME-KOPPLUNG / KRAFT-WÄRME-KÄLTE-KOPPLUNG

GENERATORI
4.
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GENERATORI

4.7
CAMPI SOLARI TERMICI
SOLARTHERMISCHE ANLAGE

CS /  

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

4.

35

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

GENERATORI

4.8
ALTRI GENERATORI
ANDERE 

AG 

4.
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Sistema di regolazione ON - OFF
Regelungssystem  - 
Sistema di regolazione con impostazione della curva climatica integrata nel generatore
Regelungssystem mit Einstellung   integrierten Heizkurve

Sistema di regolazione con impostazione della curva climatica indipendente
Regelungssystem mit unabhängiger Einstellung der Heizkurve

SISTEMI DI REGOLAZIONE E CONTABILIZZAZIONE
REGELUNGSSYSTEME UND 

5.1

SR / RS

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

REGOLAZIONE PRIMARIA (Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico)

PRIMÄRREGELUNG (Situation bei der Erstinstallation oder bei der Erneuerung der Heizanlage)

5.
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Valvole di regolazione 
Regelungsventile

R / RV 

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

Sistema di regolazione multigradino
tufiges Regelungssystem

Sistema di regolazione a Inverter del generatore
Modulierendes Regelungssystem

Altri sistemi di regolazione primaria
Sonstige Primärregelungssysteme 
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5.3
SISTEMI TELEMATICI DI TELELETTURA E TELEGESTIONE
SYSTEME FÜR FERNABLESUNG UND FERNSTEUERUNG

SISTEMI DI REGOLAZIONE E CONTABILIZZAZIONE
REGELUNGSSYSTEME UND 

5.2
REGOLAZIONE SINGOLO AMBIENTE DI ZONA
REGELUNG DE  EINZELNEN ZONEN

5.
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5.4
CONTABILIZZAZIONE

 I IARI 
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6.1
TIPO DI DISTRIBUZIONE
VERTEILUNGSTYP

SISTEMI DI DISTRIBUZIONE
VERTEILUNGSSYSTEME

6.4
POMPE DI CIRCOLAZIONE (se non incorporate nel generatore)
ZIRKULATIONSPUMPE (falls nicht i   )

6.3

6.2
COIBENTAZIONE RETE DI DISTRIBUZIONE
WÄRMEDÄMMUNG VERTEILUNGSNETZ

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

PO / PU 

VASI DI ESPANSIONE
AUSDEHNUNGSGEFÄ E

VX1

VX2

VX3

6.
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SISTEMA DI EMISSIONE
7.
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SISTEMA DI ACCUMULO

8.1

SPEICHERSYSTEM
ACCUMULI (se non incorporati nel gruppo termico o caldaia)

SPEICHER (falls nicht  Wärmeaggregat oder  Heizkessel )

AC / SP 

8.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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9.1
TORR  EVAPORA

TE  

ALTRI COMPONENTI DELL’IMPIANTO

ANDERE  DER ANLAGE
9.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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9.3

SC / WT 

ALTRI COMPONENTI DELL’IMPIANTO

ANDERE  DER ANLAGE

SCAMBIATORI DI CALORE INTERMEDI (per acqua di superficie o di falda)
ANDERE WÄRMETAUSCHER (für Oberflächen- oder Grundwasser)

9.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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ALTRI COMPONENTI DELL’IMPIANTO

ANDERE  DER ANLAGE

9.4

CI /  

 d

Profondità 

 d

 d

 d

9.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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ALTRI COMPONENTI DELL’IMPIANTO

SONSTIGE  DER ANLAGE

9.5
UNIT  DI TRATTAMENTO ARIA
LÜFTUNGSANLAGE

UT / LA 

9.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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ALTRI COMPONENTI DELL’IMPIANTO

SONSTIGE  DER ANLAGE

RC / RG

9.6
RECUPERATORI DI CALORE (aria ambiente)

WÄRMERÜCKGEWINNER (Raumluft)

9.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 

55

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



56

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



VM /  

IMPIANTO DI VENTILAZIONE MECCANICA CONTROLLATA
KONTROLLIERTE MECHANISCHE LÜFTUNG

10.1
IMPIANTO DI VENTILAZIONE MECCANICA CONTROLLAT

ÜFTUNG

10.

Situazione alla prima installazione o alla ristrutturazione dell’impianto termico 
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11.1
GRUPPI TERMICI
WÄRMEAGGREGATE

GT / WA 

 VERIFICHE
PERIODICHE SUCCESSIVE EFFETTUATE DAL MANUTENTORE

ERGEBNISSE DER VOM INSTALLATEUR DURCHGEFÜHRTEN ERSTEN ÜBERPRÜFUNG UND DER
, VOM WARTUNGSBEAUFTRAGTEN DURCHGEFÜHRTEN PERIODISCHEN

ÜBERPRÜFUNGEN

. / . / . / . / . / . / . / . / 

 d  c  ɳ  (%

 ɳ  (%

DATA
DATUM

VALORI MISURATI
MESSWERTE

VALORI CALCOLATI
BERECHNETE WERTE

11.
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FIRMA
UNTERSCHRIFT

 f  s  e s  ≤ 1  p  v

 Ab  t  u  o  L  ≤ 1  p  v

ɳ minimo di legge (%)

 Mindest-ɳ (%)

 ≥ ɳ m

 ≥ M

VERIFICHE
ÜBERPRÜFUNGEN
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RISULTATI DELLA PRIMA VERIFICA EFFETTUATA DALL’INSTALLATORE E DELLE 

PERIODICHE SUCCESSIVE EFFETTUATE DAL MANUTENTORE
ERGEBNISSE DER VOM INSTALLATEUR DURCHGEFÜHRTEN ERSTEN ÜBERPRÜFUNG UND DER

, VOM WARTUNGSBEAUFTRAGTEN DURCHGEFÜHRTEN PERIODISCHEN
ÜBERPRÜFUNGEN

MACCHINE FRIGO / POMPE DI CALORE
KÄLT  / WÄRMEPUMPEN

GF / KA 

11.2

DATA
DATUM

Se usata Torre di raffredamento o raffreddatore a fluido
Falls Kühlturm oder Kühler verwendet wird

11.
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NO,  d

 NEIN

FIRMA
UNTERSCHRIFT

Se usato Scambiatore di calore intermedio
Falls ein Zwischenwärmetauscher verwendet wird
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VALORI MISURATI
MESSWERTE

ALTRE VERIFICHE EFFETTUATE
ANDERE VORGENOMMENE ÜBERPRÜFUNGEN

FIRMA
UNTERSCHRIFT

DATA
DATUM

RISULTATI DELLA PRIMA VERIFICA EFFETTUATA DALL’INSTALLATORE E DELLE VERIFICHE
PERIODICHE SUCCESSIVE EFFETTUATE DAL MANUTENTORE

ERGEBNISSE DER VOM INSTALLATEUR DURCHGEFÜHRTEN ERSTEN ÜBERPRÜFUNG UND DER
SPÄTEREN, VOM WARTUNGSBEAUFTRAGTEN DURCHGEFÜHRTEN PERIODISCHEN 

ÜBERPRÜFUNGEN

11.3

SC / WT

SCAMBIATORI DI CALORE DELLA SOTTOSTAZIONE DI TELERISCALDAMENTO / TELERAFFRESCAMENTO

11.
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11.4
COGENERATORI / TRIGENERATORI
KRAFT-WÄRME-KOPPLUNG / KRAFT-WÄRME-KÄLTE-KOPPLUNG

DATA
DATUM

CG / KWK ...........

RISULTATI DELLA PRIMA VERIFICA EFFETTUATA DALL’INSTALLATORE E DELLE VERIFICHE
PERIODICHE SUCCESSIVE EFFETTUATE DAL MANUTENTORE

ERGEBNISSE DER VOM INSTALLATEUR DURCHGEFÜHRTEN ERSTEN ÜBERPRÜFUNG UND DER
SPÄTEREN, VOM WARTUNGSBEAUFTRAGTEN DURCHGEFÜHRTEN PERIODISCHEN 

ÜBERPRÜFUNGEN

11.
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. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / . / . / . / . / 

FIRMA
UNTERSCHRIFT

. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / 

Protezione di  interfaccia con la rete elettrica, verifica per ciascuna fase. L1/L2/L3
, Überprüfung je Phase. L1/L2/L3

. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / . / . / . / . / . / . / 

. / . / . / . / . / . / . / . / 
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Si
Ja

No
Nein

Si
Ja

No
Nein

Data controllo CCIAA
Handelskammer

Tipo 
allegato

Ragione sociale manutentore
F rmenbezeichnung

Wartungsbeauftragter

Allegare al presente libretto i relativi rapporti di intervento

Raccomandazioni
Empfehlungen

Prescrizioni
Vorschriften

INTERVENTI DI CONTROLLO EFFICIENZA ENERGETICA
KONTROLL  ENERGIEEFFIZIENZ

12.
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Si
Ja

No
Nein

Si
Ja

No
Nein

Prescrizioni
Vorschriften

Ragione sociale manutentore
F rmenbezeichnung

Wartungsbeauftragter

CCIAA
Handelskammer

Tipo 
allegato

Raccomandazioni
Empfehlungen
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La verifica della documentazione impianto, dell’avvenuto controllo ed eventuale manutenzione e, 

Firma 

Firma 

La verifica della documentazione impianto, dell’avvenuto controllo ed eventuale manutenzione e, 

RISULTATI DELLE ISPEZIONI PERIODICHE EFFETTUATE
A CURA DELL’ENTE  COMPETENTE

ERGEBNISSE DER PERIODISCHEN INSPEKTIONEN SEITENS
DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDE

Il tecnico incaricato dall’Ente competente di effettuare le ispezioni deve rilasciare al responsabile 

dell’impi

13.
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La verifica della documentazione impianto, dell’avvenuto controllo ed eventuale manutenzione e, 

Firma 

La verifica della documentazione impianto, dell’avvenuto controllo ed eventuale manutenzione e, 

Firma 
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Unità di misura:
Maßeinheit: 

Tipo di

Consumo
Verbrauch

Acquisti
Einkäufe

Scorta o lettura iniziale
Anfangsvorrat oder -ablesung

Scorta o lettura finale
Endvorrat oder -ablesung

Esercizio

14.1

REGISTRAZIONE DEI CONSUMI NEI VARI ESERCIZI
 DES VERBRAUCHS IN DEN VERSCHIEDENEN

CONSUMO DI COMBUSTIBILE
BRENNSTOFFVERBRAUCH

14.
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Esercizio Acquisti
Einkäufe

Scorta o lettura iniziale
Anfangsvorrat oder -ablesung

Scorta o lettura finale
Endvorrat oder -ablesung

Consumo
Verbrauch
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Esercizio Lettura iniziale (kWh)
Anfangsablesung (kWh)

Lettura finale (kWh)
Endablesung (kWh)

Consumo totale (kWh)
Gesamtverbrauch (kWh)

REGISTRAZIONE DEI CONSUMI NEI VARI ESERCIZI
 DES VERBRAUCHS IN DEN VERSCHIEDENEN

14.2
CONSUMO ENERGIA ELETTRICA
STROMVERBRAUCH

14.
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Esercizio Lettura iniziale (kWh)
Anfangsablesung (kWh)

Lettura finale (kWh)
Endablesung (kWh)

Consumo totale (kWh)
Gesamtverbrauch (kWh)
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Consumo totale
Gesamtverbrauch

Lettura iniziale
Anfangsablesung

Lettura finale
Endablesung

REGISTRAZIONE DEI CONSUMI NEI VARI ESERCIZI
 DES VERBRAUCHS IN DEN VERSCHIEDENEN

Esercizio

14.3
CONSUMO DI ACQUA DI REINTEGRO NEL CIRCUITO DELL’IMPIANTO TERMICO

  D  HEIZANLAGE

14.
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Esercizio Lettura iniziale
Anfangsablesung

Lettura finale
Endablesung

Consumo totale
Gesamtverbrauch

75

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0172/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



CONSUMO DI PRODOTTI CHIMICI PER IL TRATTAMENTO ACQUA DEL CIRCUITO DELL’IMPIANTO TERMICO

VERBRAUCH VON CHEMIKALIEN FÜR DIE AUFBEREITUNG DES WASSERS DES KREISLAUFS DER HEIZANLAGE

Circuito ACS
arm

14.4

Esercizio

Circuito
impianto 
termico

Heizanlagen-
kreislauf

Quantità 
consumata

Verbrauchte 
Menge

Unità di 
misura

Maßeinheit

Altri circuiti
ausiliari
Andere 

Hilfskreisläufe

Nome prodotto
Produktname

REGISTRAZIONE DEI CONSUMI NEI VARI ESERCIZI
 DES VERBRAUCHS IN DEN VERSCHIEDENEN14.
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Esercizio

Circuito
impianto 
termico

Heizanlagen-
kreislauf

Quantità 
consumata

Verbrauchte 
Menge

Unità di 
misura

Maßeinheit

Circuito ACS
asser

kreislauf

Altri circuiti
ausiliari
Andere 

Hilfskreisläufe

Nome prodotto
Produktname
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

22/02/2017 12:23:42
NATALE STEFANO

POLLINGER RUDOLF
22/02/2017 07:25:59

Der Amtsdirektor

Der Direktor der Agentur

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore dell'Agenzia
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 22/02/2017

MAGNAGO EROS 23/02/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 92 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 92
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

14/02/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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